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ABSTRAK

Penelitian ini merupakan penelitian deskriptif kualitatif yang bertujuan untuk
mendeskripsikan perubahan bentuk dan pergeseran terjemahan kalimat pasif bahasa
Korea ke bahasa Indonesia dalam buku esai “I Want to Die but I Want to Eat
Tteokpokki” karya Baek Se Hee. Penelitian ini menggunakan teori bentuk pasif
bahasa Korea Choi Hyun Bae (1937) dan pergeseran bentuk terjemahan Catford
(1965). Pengumpulan data dilakukan dengan mencatat data berupa kalimat pasif
pada buku esai yang kemudian diklasifikasikan ke dalam tabel dan dideskripsikan
berdasarkan jenis perubahan bentuk kalimat pasif dan pergeseran terjemahannya.
Hasil penelitian menunjukkan bahwa terdapat 143 data kalimat pasif dan
mengalami perubahan paling banyak ke kalimat aktif yaitu sebanyak 95 data atau
sekitar 66%, dan kalimat pasif bahasa Korea yang ditandai dengan bentuk pasif
leksikal ‘=% T}, -®¥rt}, -©FSlt}  adalah bentuk pasif yang paling banyak

diterjemahkan ke dalam kalimat aktif dengan verba bentuk ‘'meN-" yaitu sebanyak

21 data. Kemudian pergeseran terjemahan kalimat pasif yang paling banyak terjadi
adalah pergeseran unit sebanyak 80 data atau sekitar 56%, lalu pergeseran struktur
sebanyak 43 data atau sekitar 30%, pergeseran kelas kata sebanyak 10 data atau
sekitar 7%, pergeseran tataran sebanyak 9 data atau sekitar 6%, dan paling sedikit
adalah pergeseran intra sistem sebanyak 1 data atau sekitar 1%. Hal ini dapat terjadi
karena adanya perbedaan unsur leksikal, sintaksis, dan gramatikal antara bahasa
Korea dan bahasa Indonesia sehingga pergeseran terjemahan dilakukan sebagai
bentuk upaya mencari padanan terjemahan yang sesuai agar makna dan isi pesan
dari bahasa sumber (bahasa Korea) dapat tersampaikan dengan baik di bahasa
sasaran (bahasa Indonesia).

Kata kunci: buku esai, kalimat pasif bahasa Korea, penerjemahan, pergeseran
terjemahan, perubahan bentuk kalimat
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ABSTRACT

This research is a qualitative descriptive study that aimed to describe the changes
in form and the translation shift from Korean passive voice into Indonesian in the
essay book “I Want to Die but I Want to Eat Tteokpokki” by Baek Se Hee. This
research used the theory of Korean passive form by Choi Hyun Bae (1937) and the
theory of translation shift by Catford (1965). The data were collected by writing
down the Korean passive voices in the essay book then classified into tables and
described based on the type of changes in passive voice forms and translation shift.
The results showed that there were 143 passive voice data and mostly changed to
active voice with 95 data (66%), and Korean passive sentences marked with the
lexical passive form '-%| o}, -®T} -S}TH were the passive forms that are
most often translated into active sentences with the verb form 'meN-', with 21 data.
Then the most frequent shift in the translation of passive voice was the unit shift
with 80 data (56%), and the least was the intra-system shift with 1 data (1%). This
was due to the difference in lexical, syntactic, and grammatical units between
Korean and Indonesian so the translation shift was made as a form effort to find an
appropriate translation equivalent so that the meaning and content of the message
from the source language (Korean) can be understood properly in the target
language (Indonesian).

Keywords: essay book, Korean passive voice, sentence form change, translation,
translation shift,
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